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Cachtem 21 Nov. 1899.

Zeer Eerw. Heer,

Laat my toe eens, voor eene kleine zaak, myne toevlucht te nemen tot uwe grondige kennis der vlaamsche taal.

Ik zou geern weten van waar het woordeken Viven komt, in Vive-Kapelle, Vive St.-Baafs en andere diergelyke

woorden. De oudste schryfwys van 't woord is wel viven en niet vyven, ook spreekt het volk het woord viven uit.

Gy zoudt my zeer verplichten, Mynheer, wildet gy my uw gedacht daarover zeggen.

En de lofzang van den H. Joannes-Baptista1

Van herte gegroet.

A. Van Becelaere, [Pastor]2

......
1 Van Becelaere vroeg al naar een lofzang in zijn brief 4 juni 1897. Gezelle heeft niet aan zijn vraag voldaan want de dichter stierf op

27 november 1899.

2 Vanaf 25/02/1881 was Augustin Van Becelaere pastoor te Kachtem.

Geselecteerde weergave: leestekst 1





21/11/1899, Kachtem, Augustin Van Becelaere aan [Guido Gezelle] i

Briefbeschrijving

Verzender Van Becelaere, Augustin

Ontvanger [Gezelle, Guido]

Verzendingsdatum 21/11/1899

Verzendingsplaats Kachtem (Izegem)

Annotatie Adressaat gereconstrueerd op basis van toegevoegde notitie.

Annotatie Adressaat gereconstrueerd op basis van toegevoegde notitie.

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 1 enkel vel, 210 mm x 133 mm

papier, wit, gelijnd

papiersoort: 1 zijde beschreven, inkt

Staat volledig

Toevoegingen op zijde 1 links in de bovenrand: Aan G. Gezelle (inkt, hand P.A.)

Bewaargegevens

Land België

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief

ID Gezellearchief 7179

Bibliotheekrecord https://anet.be/desktop/gga/nl/opacgga/nr=tg:gga_6.13514

Inhoud

Incipit Laat my toe eens, voor eene kleine
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Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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